180 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

XON00HAA KAK 1€0 / MOYHO MAKAsA dice 3aHy0d KaK mbul / 60m oHa npagoa / CKyuHas 00 Heeooopasumocmu ocoda / Kak cuoemens-
cmeyem ucmopust / HaYucmo JUuend HCeHcko20 wapma / u 0o mosea kocmetil noivka [1, ¢. 616].

[Tpuitomu i 3acobu (1-5), HacuueHHs iHpOPMAMLIEI0 TEKCTY, € OCHOBHUMU (y Oynb-sikoMy Bumanaky, y T. Beprrapna), ane
el mepenik Moxe OyTu mpoaoBxkeHuil. [IpoBeeHe nociKeHHs BKa3ye Ha Te, o Oiiblia yacTuHa iHdopMaii nepesaeTses B
tekcrax n’ec T. Beprurapaa Ha piBHi miaTekcty (abo Ha piBHI HaJ(pPa30BOI €AHOCTI), TOMY HE BUHHUKAE NPOOIIEM 3i 30epekeHHIM
Ta repenadero wiei indopmarii y MoBi nepekiazy, JUIs 40ro B IIEPeKIIa/ii BAKOPHCTAHO JIEKCHYHI, MOP(OIIOTiYHI Ta CHHTAKCHYHI
TpaHcdopmariii.

[Ipuiiomu Ta 3acobu mepeayi iHGopmalii B TEKCTax I’ €C HE JIUIIE 30epiraroThes MPH MEPEKIIai, a i MOCHIIETLCS X iHbOp-
ManiifHui Ta eMOIIMHMI BIUTHB Ha YUTada 3a JOIIOMOTOI0 BUKOPHCTaHHS TpaHc(hOopMamiil Ha JISKCHKO-CEMaHTHYHOMY Ta (hpase-
oJyloriuHoMy piBH:X. [ agekBaTHOCTI mepenadi iHpopMalii B TEKCTi epeKiaay aBTOPOM BUKOPUCTAHO iHPOPMATHBHY MOJENb
nepexsiaay y MoeHaHHi 3 TpaHc(opMariiiHOI MOJEIIIIO.

IMepcnexTHBH AOCTiAKeHHS. 3alIpOIIOHOBAHA MOJIEINb AaHANI3Yy 30epeKeHHS Ta repeadi iHopMaii XyZ0KHbOI0 TEKCTY IPH
nepeKiIaai Moke OyTH BUKOPUCTaHa Ha MPUKJIaJaX 1HIINX THITIB TEKCTIB 1HIIUX aBTOPIB.
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MPOIEC CYB’EKTUBAIIII PE?I?.I/IHFOVBI/IX KQHCTPYKHIfI 3 IIIIMETOM
B ICTOPII AHITITMCBKOI MOBH

YV cmammi 30iticneno ananiz mepminie «epamamuranizayisy, «cyo ckmusayisy, «cyo eKMusHICMbY i PO3IAHYNO PO3-
SUMOK MA CMAHOBNEHHSA CIMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHUX 0COOIUBOCIEN Peli3UH206UX KOHCMPYKYIN 3 NIOMemom Ha npuxiaoi
petizuneo6020 diccnosa seem 6 icmopii aneniticvkoi mosu. Ilpuknadom npoyecy cy6’ekmusayii ciyeyloms peisuneo8i KoH-
cmpykyii 3 niomemom. Y npoyeci cyd 'exmusayii peiizunzosi 0iecioga Habys8awms MOOAIbHO20 3HAYEeHHs egioenyitinocmi. Pe-
2ysipHe BUKOPUCTAHHSL PEUiBUH208UX KOHCMPYKYIll 3 RIOMEmoM CnocmepieacmbCs iuue Hanpukinyi cepeonboaH2iticbKo2o
nepiooy, a 6 paHHbOHOBOAH2NIUCHKIN MOGI 8I0OYBAEMbCS IX OCMAMOYHE CIMAHOBIEHHS.

Kniouogi cnoga: epamamuxanizayis, esioenyitinicmo, cyo’exmusayis, cyo ' ekmueHicmy, petisune06i KOHCMPYKYii' 3 nio-
Memom.

B cmamve npoananuzuposanvl mepmunbl «SpaAMAmMuKAIU3AyUsy, «CYOLeKMueayusy, «CyowbeKmugHoCmby U UCCieoo-
6AHO pazeumue u CMmaHosleHue CmpyKmypHO-CeMAHMU4ecKux 0coOOeHHocmel peu3une08blx KOHCMPYKYUl ¢ NOONEHCAUUM
Ha npumepe peu3uHe08020 21a2oad seem 6 UCMOPUU AHeIULUCKo20 A3bikad. [Ipumepom npoyecca cybvekmusayuu cayxrcam
petizun206ble KOHCMPYKYUU ¢ noonedcaumum. B npoyecce cydvekmusayuu pelizuneosvie 2nazovl npuoopemaom mooaibHoe
3Hauenue I8udeHyuanbHocmu Pezynaproe ucnonvzoganue peti3uHe08bIX KOHCMPYKYULL ¢ NOOAeHCAUUM HADI00aemcs AUl
6 KOHYe CPeOHeaH2IuticbKo2o Nepuood, a 8 paHHbOHOBOAHSIUICOKOM A3bIKE NPOUCXOOUM UX OKOHUAMENbHOE CIMAHOBIEHUE.

Kniouegvie cnosa: epammamuranusayus, 36U0EHYUANILHOCTb, CYObLEKMUBAYUS, CYOLEKMUBHOCMb, DEU3UH206ble KOH-
CMPYKYUY ¢ NOOAEACAUUM.

The article deals with the terms «grammaticalization», «subjectification» and «subjectivityy. Grammaticalization is
viewed as a historical process of language change and includes such process as subjectification. Subjectification is an im-
portant mechanism of grammaticalization. Examples of subjectification include epistemic modal verbs, concessives, focus
markers and raising structures.

Thus, the article is devoted to studying the emergence of the subject raising structures in the history of the English lan-
guage. The aim of the article is to investigate the process of subjectification of the subject raising structures. Subject raising
structure is the structure with the type of movement operation when the argument is raised out of a lower clause to become
the subject of a higher clause. In the process of subjectification raising verbs receive modal meaning of evidence. Taken in
consideration semantics and structure of the subject raising structures it becomes evident that they emerge and are regularly
used at the end of the Middle English period and their final formation takes place during the Early Modern English period.

Key words: grammaticalization, evidentiality, subjectification, subjectivity, subject raising structures.
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BinpmicTe qocmimpkeHb 3AiHCHEHNX Y cdepi BUBYEHHS 1CTOPMYHOTO CHHTAKCUCY TMOB’S3aHI 3 TEPMIHOM I'paMaTHKai3allis.
I'pamarukainizanito po3risAaloTh SIK CYKYITHICTh MOBHUX 3MiH, Yy Pe3yJIbTATI SIKUX JEKCHYHMI MaTepiall Ipy BXKMBaHHI B KOHKPET-
HOMY IIparMaTHYHOMY i MOP(O-CHHTAKCHYHOMY KOHTEKCTI CTAa€ rpaMaTHYHHM, a TpaMaTHYHHI MaTepian HaOyBae e Oinmbiie
rpamMatudHux puc [5, c. 1]. MoBHIi 3MiHH, IO BiIOYBarOTHCS Mij Yac TpaMaTHKaIi3amii BiIOyBarOThCS 3a JAHLIOTOBOIO CXEMOIO,
3anpornoHoBanoto [1. Xommepom i E. TpayroTt: nekcnuHa oaMHHIL > rpaMaTHYHE CIIOBO > KIIITHKa > adikc. Pe3ynbratom rpama-
THKaJi3alil € polec CTBOPEHHSI HOBUX I'PAMaTHYHUX KaTeropiil Ta nepedyjoBa rpaMaTHIHOT CHCTEMH MOBH.

Boanouac O. ®imep cTBepaXKye, 0 TpaMaTHKAaJIi3allisd HE € HE3aJIeKHOIO, CIIOHTAaHHOIO 3MIHOIO Y MOBI, @ HaBIAKH, KOKHHUH
BUIIA/I0K 3MiHH B JIIaXpOHil € pe3yabTaToM TpaHchopmanii B CHHXPOHIi, OCHOBHHM MEXaHI3MOM SIKOI € aHaJIOTisl, TOBTOPIOBAIIb-
HICTH 1 puHIUT ekoHOMIT [4, c. 17]. KibKicTh JIHTBICTHYHUX SIBHIL, SIKi TO3HAYAIOTHCS TEPMIHOM «TpaMaTHKATI3aIis», TOCUT
BEJIMKA 1 BKJIIOYA€ HACTYIIHI MPOLIECH:

1. pPO3BUTOK CHHTAKCHUCY 3 AUCKYPCY (3MiHa MOPSIIKY CIIB);

2.rpaMaTuKai3anis JeKCHIHUX OWHHIG y (DYHKIIOHAIBHI CIIOBa (TpaMaTHKAaTi3aIlis 1 JIEKCHKai3aIis);

3. moeTHAHHSA KJIAy3 1 3MUTTA KIay3;

4. cy6’extuBanis [4, c. 17].

Jlnst BUIeHaBeIeHUX MporieciB Oymmm po3poOiieHi mapaMeTpH, M0 BKa3yIoTh Ha CTYIIHb TpaMaTHKATi3aIil MOBHOT OUHUII [7,
c. 110]:

ITapameTpn IMapagurMaTu4Hi npouecu CHHTarMaTH4Hi npouecu
3naueHHst empama yinichocmi peoykyia smicny
Kore3ist 30LIbUEHHSL RAPAOUSMAMUYHOCTT 3MEeHUEeHHSA 00MeHceHoCHi
MinausicTb empama napaoueMamuyHoi MiHIU80CMi 3MeHUeHHA CUHMASMAMUYHOL MIHIUBOCMI

3rifiHo 3 mapaMeTpamMu (3HaUSHH, KOTre3is 1 MIHJIMBICTh) BUOKPEMIIIOIOTH OCHOBHI O3HAKH I'paMaTHKali3aLil, a came:

1. hoHeTHYHA 1 CEMaHTUYHA PEIYKIIisT;

2. (hopMarbHE 3MUTTA CIEMEHTIB/ Kay3;

3. 3MEHIICHHS 3MICTY;

4. penykuist BHOOPY B Mexax HapaaurMu;

5. pexykuist BHUOOpPY B MeKax Kiay3H (eJIeMEHTH CTaloTh 000B’I3KOBUMH 1 3aiiMaroTh (ikcoBaHi mo3umii) [4, c. 18].

OpnHak, He BCi MapaMeTpH MOXHA 3aCTOCYBATH JI0 KOXKHOTO MPOIIeCy rpaMaTukanizamii. Hampukiam, mapamerp peaykiii 3mic-
Ty (reduction of scope) He € npuramMaHHuM cy6’exruBamii. ITix TepMiHOM «cy0’€KTHBALI» PO3YMIIOTH 3MiHY 3HAYCHHSI MOBHOL
OJIMHHII BiJl 00 €KTHMBHOTO OIMHUCY 30BHIIIHBOI CUTYAI] 1O BUPAKEHHS BHYTPIIIHFOTO CTABJICHHS MOBIIS BiIHOCHO cutyarii [10].

3aco0M BUpa)KeHHs CTaBJICHHsS MOBI JO HOTO BUCIIOBJICHHS TPHBEPTAIM yBary OaraTbox (igocodiB i BUSHHUX HPOTITOM
JEKITbKOX cToNiTh. EMins BenBenict OyB ofHHM i3 mepmnx, XTO MOYaB 3aiiMaTHcs Ii€lo MpodiaemMoro. B aHrimocakcoHChKiH Tpa-
JWIIi Ha Cy4acHOMY €Tarli PO3BUTKY MOBH B1ITHOBJICHH iHTepeCy JIHIBICTIB y BUKOPUCTAHHI JIaXpOHHOTO MiIX01y JO BUBUCHHS
MOBHHX SIBHIII 1 OSIBA TAKOTO MOHSTTSI, SIK TPaMaTHKaIi3allisl, IPUBEPHYJIH yBary J0 i€l mpoOiieMu, a TAKOXK € MPUIHNHOIO BUHHK-
HEeHHS TOHATTS cy0’ extuBanii (subjectification). E. benBeHicT cTBepKyBaB, 10 MOBA HACTLIEKU TINOOKO ITO3HAUYECHA MApPKEPOM
Cy0’€KTHBHOCTI, II0 BUHUKAE MUTAHH, YU 3MOTJa O BOHA, OyIy4r OpraHi3oBaHOIO 1HAKIIE, B3araji QyHKIIOHYBaTH 1 HA3UBATHUCS
MOBOI0. MOBa opraizoBaHa TaKMM YHHOM, III0 JI03BOJISIE KOXXKHOMY MOBIIEBI, KOJIM BiH BH3Ha4ae ceOe sk MOBEIb, HIOW MpHBIac-
HIOBaTH 001 MOBY HiJKOM [2].

Bapto po3MexoByBaTH ABa TEPMIHHU «CYO €KTHBHICTBY 1 «cyO’ektuBauis» (subjectivity and subjectification). Cy0’ eKTUBHICTb
€ OCHOBHOIO XapaKTePHCTHKOIO MOBH, SIKY HOCIIDKYI0Th Y cuHXpoHii (R. W. Langacker), a cy0’ekTHBalito po3risjaanoTh K ic-
TOPHUYHUH TIPOIIEC PO3BUTKY MOBH Bijx 00’ ekTuUBHOCTI 10 cy6’extuBHOCTI (E. C. Traugott). Cy0’eKTHBHICTB — I1€ 3JaTHICTh MOBIIS
nocTaBUTH cebe Ha Mmicue cy0’ekTa [2, c. 224] Ta BUpa3UTH CBOE CTaBJIEHH: 1 mouyTTa y BuciosneHHi (J. Lyons, E. Finegan, E.
Traugott). Cy0’ekTUBaLlisl BUHUKAE TOAI, KOJIH Cy0’€KTHBHICTH 3aKO/I0BAaHA Y MOBI y BHIJISIII KOHCTPYKIiH, a00 KOJIM €JIeMEHTH
MOBH HaOyBaroTh (DyHKIIii BUpaXeHHS Cy0 €KTHBHOCTI B ii po3BUTKY. TakuM 4HHOM, Tpoliec Cy0’ €KTHBAIT JOCIIKYIOTh Yepes3
3MiHy y 3HAQU€HHI CJIOBA.

[puknagamu npouecy cy6’eKTUBaLil CIyTyIOTb:

— emicTeMiYHi MOJambHi giecnosa (That must be wrong);

— KoHIlecuBH (while);

— IUCKYpC MapkepHu (besides);

— pei3uHTOBI KOHCTPYKIIi 3 miamerom [10, c. 35].

MeTol0 CTaTTI € IpoaHai3yBaTH Mpolec Cy0 eKTUBALIT PEH3MHIOBUX KOHCTPYKIIH 3 MiZIMETOM B iCTOPIl aHTJTIHCHKOT MOBH.
OO6’€KTOM HAILOTO JOCHIIKSHHS € Pei3MHIOBI KOHCTPYKIIT 3 MiMETOM B aHIUIiHCEKil MoBi. [Ipenmer cTaTTi CKiIagaoTh CTPyK-
TYpHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI PEH3UHTOBOTO J1€CIIOBA Seem B iCTOPil aHTiHCEKOT MOBH.

Peif3MHroBOI0 KOHCTPYKIIETO 3 miaMeToM (subject raising structure) Ha3UBa€THCsI KOHCTPYKIIisl, B sIKiii BiOYBaeThCS MEpecyB
30BHIIIHKOTO apPryMEHTa MPUCY/IKA 3 TMO3HUIIT MAPSIHOTO PEUCHHS IO MO3HUIIT MiiMeTa B roJoBHOMY [9, ¢. 196]. [liecnosa, siki
BHKOPUCTOBYIOTHCA 3 1HQIHITHBHUM KOMIUIEMEHTOM 1 BUKJIMKAIOTH MiJHSTTS IiaMeTa 3 iHQIHITHBHOI KiIay3H, HA3UBAIOTHCS Peil-
3uHroBuMH JiecnoBamu. Hanpukiaz, peuensst (1):

(1) He seemed to express himself with difficulty.

3aiiMeHHUK /e 3aliMac MO3UIIIO TiIMETa B TOJIOBHOMY PEUCHHI, f0 express himself with difficulty — iHiHITHBHUI KOMITZIEMEHT
PeW3NHIOBOTrO Ji€cioBa seen.

Ockinbkn cy0’eKTHBALis — 1€ ICTOPHYHUH 1 IparMaTHYHO-CEMAaHTUYHHUN TIPOIIEC, 3aB/SKU SKOMY 3HAueHHs 0a3yroThCs Ha
Cy0’€KTHBHOMY CTaBJICHHI MOBIIS JIO BUCJIOBJICHHS, TO €IEMCHTH MOBH, HANPUKIIA PEH3HHIOBI J[i€CIOBA, 3MIHIOIOTh 3HAYCHHS
a0o0 HaOyBaroTh HOBHX BiJTIHKIB 3Ha4Y€HHs B IPOLIECI BUpaKEHHs Aii B AeHKTHYHIH cepi MoBLi. Y mporeci cy6’exTuBaii peii-
3HMHIOBI Jli€C/IOBa HA0YBAIOTh MOJJAJIBHOTO 3HAYECHHs eBineHniiHocTi [3, ¢. 130]. EBineHuiitHicTs (aHri. evidentiality, IpyHTyBaHHS
Ha OYEBUIHUX (aKTax) € CKIAIOBOIO eIiCTeMIYHOI MOJANBHOCTI; BOHA TIOB’s3aHa 3 JHKEpeoM iH(opMallii MOBiTOMICHHS, SKe
pobuThH MOBelLIb, | BUpa)Ka€e CTYMiHb YIIEBHEHOCTI MOBII Y CBOEMY IOBioMiIeHHi [6, c. 142]. Enictemiuna abo cy0’eKTHBHA MO-
JAJBHICTh IPYHTYETHCS HA «eMiCTeMIYHil rapaHTii», TOOTO Ha BIIACHOMY JIOCBiJIi UM NEPEKOHAHHIX MOBL [8].

Bapto 3a3Ha4nTH, 110 PEH3UHT — IIe TPOLIEC, ITiJ] Yac SAKOTo MiAMET iHQIHITHUBHOI KJIay3d 3a3Ha€ TMEPeCyBY 0 MO3HUIIIT miaMeTa
J€ciioBa y TOJOBHOMY PEYEHHI TOMY, IO T'OJIOBHE JI€CIIOBO € OJHOIEPEXiJHUM, TOOTO BiIKpUBAE TO3MLIIO VIS TIOPOIIKCHHS



182 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

OJIHOTO KOMIUIEMEHTa, a caMe Heoco00Boi Kiay3u. SIKIIo kiay3a € He(iHITHOIO, TO MiAMET HE OTPUMYE BiIMiHKa B MeXax Ii€l
KJIay3H, alie, OCKLIbKH, MO3HUIIis MiZIMeTa FOJIOBHOTO Ji€CIOBA € IIyCTOIO, MiAMET 3a3Ha€ MepecyBy 0 i€l mo3uLil i HabyBae Bij-
MiHKa, TOOTO cTae MapkoBaHUM. HasBHICTB miziMeTa B CTPYKTYpi aHIIIIHCEKOrO PEUCHHS € IPaMaTUYHOIO YMOBOIO, SIKa BH3HAYA-
€Thes pUHIKIIOM po3mupeHoi npoekuii (ITPP), ane B icTopii po3BUTKY aHTIMCHEKOI MOBH [isl IHOTO MPUHIIMITY HE 3aBXIH Oyia
000B’s13K0BOI0. Hanpukiaz, B JaBHbOAHTITIHCHKIH MOBI TIOPSIOK CITIiB y pedeHHi OyB BiZJTHOCHO BUIBHUM, IpaMaTH4HI BiTHOCHHH
BHpaKaJIKCs MOP(OIIOTIYHO, TOMY ITiIMET HEe eKCIUIIKOBYBABCS B IOBEPXHEHIH CTPYKTYpi. PeryisipHe BHKOPHCTaHHS PEH3HHTIOBHX
KOHCTPYKIIH 3 TiecmoBamu seem, happen, chance ciocTepira€ThCs JIMIIE HAPUKIHIN CepeIHbOAHTIIIHCHKOTO MEepioay, KON BCTa-
HOBJTIOETHCS (PIKCOBAHMH MOPSIOK CIIiB, @ HASBHICTH MiJMETa Y PeUYeHHI € 000B’SI3KOBHM. Y CepeIHbOAHTIIHCHKIH MOBI MmigMeT
CTa€ IUITKOM CTPYKTYPHHUM, BUpaxka€e OLIbIIe CEMaHTHIHUX POJICH, 1110 MOB’S3aHO 3 BTPATOO BiIMIHKOBHX 3aKiHUYCHB [4, c. 28].

OcCKibKH HaWOTBII THIIOBUM J1€CIOBOM, L0 BXKUBAETHCS Y PEH3NHIOBUX KOHCTPYKLISX € AIECIOBO Seent, pO3TIITHEMO Tpo-
1ec cy0’eKTHBAIlil HA MPUKJIA/ 1LOTO PEH3MHIOBOTO JiecioBa. BiamosinHo no English Oxford Dictionary niecnoBo seem 0yio
3anosuuene 3 Old Norse, ane He BUKOPUCTOBYBAIOCS 10 CEPEIHBOAHTIIHCHKOTO Iepiomy B icTopii aHrmiiicekoi MoBH. Ilepmri
MIPUKJIAIU BUKOPHCTAHHS JieciaoBa seem Aatytotbest 1200 p. B naBHbOAHIIIIHCHKIN MOBI BXKHBA€ETHCS TIECTIOBO pyncan, siKe Mae
3HAUCHHS seen/ appear, HAIPUKIIAM:

(2) Mceg pces ponne ofpyncan deodne [MS -en] Heado-Beardna

ond pegna gehwam para leoda ponne he mid feemnan on Xett geed... (Beo 2032-8)

Can as then seem lord Heathobards and thegns each those princes when he with bride on Xoor goes...

It can seem to go too far to the lord of the Heathobards, and to each of the thegns of those princes, when he walks on to the
Xoor with his bride [3, c.112]...

(3) pinceo him to lytel peet he lange heold; (Beo 1740-52)

seems him too little that he long held;

1t seems too little to him, what he has long held [3, c. 97].

VY pedenHi (2) Ai€CIOBO pyncan BUKOPUCTOBYETHCS Y CIONYUYBaHOCTI 3 MOJIAILHUM JIECTIOBOM miceg, TIPH IbOMY 3HUKAE MO-
JTaTTbHA XapaKTePHCTHKA 3MICTY BUCIIOBIICHHS 3 TO3HIIT BIpOT1IHOCTI/HEBIPOT1THOCTI, OCKUIBKH CUTYAIIisl CIPUHHSTTS HE € aKTy-
QJIBHOIO B MOMEHT MOBJICHHS, @ IPOCIIEKTUBHOI0. Y peueHHi (3) A1€CNoBO pyncan BXKUBAETHCS Y TENEPIIIHBOMY Yaci, TpeToi ocoou
OJIHUHH (Dinced), TOOTO BOHO Y3rOJUKY€EThCS i3 3aHMEHHUKOM him (IaBajbHHUN BiIMIHOK BiJl f€) 1 BUCTYIIA€ Y pOJIi TOBHO3HAYHOTO
JiecioBa, IKOMY HEBIIAaCTUBE MOJJalIbHE 3HAUCHHS €BiJeHIIIHOCTI. KpiMm TOTO0, y CTpYKTYpi 000X peUeHHB BiICYTHINA (OpMaTbHUIA
migmer. TakuM YMHOM, Y JaBHBOAHTJIHCHKIH MOBI PeH3HHIOBI KOHCTPYKIIii HE BUKOPHCTOBYBAJIHCSI.

IIpoTsiroM cepeqHpOAHTIIIHCHKOTO MEPioTy Ai€CIIOBa pencan (IyMatn) i pyncan (3MaBaTucCs) 3IUBAIOTHCS Y hopmax thenchen,
thinken 1 BUKOPUCTOBYETHCS B CyYacHill aHTITIHCHKiN MOBi y hopmi think (mymatn) [1, c. 158]. ¥V cepeaHpOaHTTICHKIH MOBI TAaKOXK
BUHUKae Gopma me thincth (4), sika 3ro0M CTa€ JEKCHKaTi30BaHOIO (methinks=it seems to me) i 1OCI BXUBAEThCS Y CydacHil
AHITIHCHKI MOBI, Harpukian (5):

(4) Me thinketh thus, that nouther ye nor [

Oughte half this wo to make skilfully.[1, c. 107]

(5) Methinks he is not mistaken.

VY cepeIHbOAHTITIMCHKIN MOBI JIIECTIOBO Seman BAKOPHCTOBYBAJIOCS SIK IOBHO3HAYHE JIIECTIOBO 1 MaJIo 3HAUCHHS «fo be suitable,
befit, beseem» 1 nuiie HAIPUKIHII [[LOTO TEPIOLY PO3BUTKY aHIIIiICbKOi MOBH, a came y XIV CT. HOYMHAIOTh BUKOPHCTOBYBATUCS
KOHCTPYKIIIT 3 IIECTIOBOM Seent 13 3HAYCHHSM €BIICHIIIITHOCTI, Hanpukiam (6):

(6) So aungellyk was hir natyf beautee,

That lyk a thing immortal semed she,

As doth an hevenish parfit creature,

That doun were sent in scorning of nature [1, c. 3].

So angelic was her native beauty,

that like a thing immortal seemed she,

as does a heavenly and perfect creature

sent down here to put to shame our nature [2, c. 9].

V peuenHi (6) ni€coBo seman Mae 3HAYCHHsI €BIICHIIIIHOCTI, OCKIIBKH PEUSHHS BIITBOPIOE MOKJIMBHI BHCHOBOK, IO IPYH-
TY€ThCS Ha CIIOCTEP)KEHHI MOBIIS. She — MiMET, IKUH 3a3Ha€ TIePecyBY 3 MO3MIIii TOPOKESHHS Y MiAPSAHOMY pedeHHi [yk a thing
immortal 1o NO3UMLIi MiMETa B TOJIOBHOMY.

(7) It semeth nat that love dooth yow longe [1, c. 30].

Peuenns (7) € 3pa3koM pel3nHroBoi KOHCTPYKIIT 10 3aCTOCYBaHHs omepauii miaHATTs. [liecioBo seman BKuBaeThes 3 that-
KJIay3010, a MO3MUIIiI0 MiaMeTa 3aiiMae opMmasbHe if. PedeHHs Bupajkae BIIEBHEHICTh MOBIIS y BUCIIOBJICHHI, sika 6a3y€eThCs Ha HOro
MePIENTHBHOMY JOCBiIi.

IIpoTsiroM paHHbOHOBOAHTITIKCHKOTO TIEPIOAY BiIOYBAETHCS OCTATOYHE CTAHOBJICHHS PEH3MHIOBUX KOHCTPYKIIH 3 MiAMETOM,
a caMme 1X CTPYKTYpPH i CeMAaHTHKH.

(8) You do seem to know something of me, or what concerns me [4, c. 358].

(9) And with his head over his shoulder turn’d

He seem’d to find his way without his eyes,

For out o’ doors he went without their help

And to the last bended their light on me [4, c. 442].

Peuenns (8) 1 (9) € 3pazkamu peH3UHIOBUX KOHCTPYKILi# 3 I IMETOM, Y SIKHX JIIECITIOBO Seemn, KON BUKOPUCTOBYETHCS 3 iH]iHI-
THUBHUM KOMIUIEMEHTOM, BUKJIUKAE MITHATTS MiAMETY 3 IiPsAHOT YACTHHM pedeHHs. B 000X BHIEHABEICHUX MPHUKIIaax HIeThCs
HE ITPo KOHCTATaliio (GakTy, a mpo BIACHE CyKEHHS MOBILS OO0 MOYKIIMBOTO YH BiPOTiTHOTO PO3BUTKY MO, sIKi 0a3ylOThCS Ha
JIOCITIJDKEHHI PealibHO iCHYIOUMX 0OCTaBHH. 3arajbHUM MIPUHIIMIIOM BHPAXSHHS MOJAIBHOCTI B PEUSHHSX 3 PEH3MHIOBUMHU KOH-
CTPYKIISIMH 3 ITiIETOM € BIIEBHEHICTh MOBIIS B iICHYBaHHI IIEBHHUX €MICTEMIYHUX ITiJICTaB, UM «MiCTEMIYHNX rapaHTii» iCTHHHOCTI
CYJUKCHb.

OTxe, rpaMaTHKaNi3alio po3IsAAI0Th K ICTOPUYHUI POIEC IePETBOPSHHS HErpaMaTHYHOT OJIMHUIII MOBH B IpaMaTH4HY,
a TaKOXX ITOSIBA B IIEBHOI OJMHUIII MOBHU OUIBIIOT KUIBKOCTI TpaMaTHIHKX pHUC. [IOHATTS TepMiHy «rpamMaTHKali3alis € JOCUTh
BEJIMKHUM 1 BKJIIOYA€E JICKiTbKaA MPOIECiB, OMHUM 3 AKHX € cy0’ exTuBamis. Cy0’ekTHBaLis — ICTOPUYHUI MPOLIEC 3MIHU 3HAUCHHS
Bil 00’ €KTHBHOTO OITMCY 30BHILIHBOI CUTYALlil 10 BUPAXXCHHS BHYTPIIIHBOTO CTABJICHHS MOBLS BiTHOCHO cutyaii. Peii3nHrosi
KOHCTPYKIIIT 3 T IMETOM € 3pa3KoM cy0’eKTHBarii, y mporieci sIkoi peif3uHT0BI JiecioBa HaOyBarOTh MOJAIBFHOTO 3HAUSHHS €BiJICH-
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niffHOCTI. PeryssipHe BUKOPUCTaHHS PEH3UHIOBUX KOHCTPYKIIN 3 TIMETOM CIOCTEPIira€ThCs JIHIIE HAPHUKIHII CepeIHbOAHT i~
CBHKOTO Tepiojly, a B pAHHEOHOBOAHIIIIICHKii MOBI BiZJOYBa€ThCs IX OCTATOYHE CTAHOBJICHHSI.
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MOBHI PECYPCH IICUXOJIOTTYHOI'O 3MICTY B IIOBICTI O. KOBUJIAHCHhKOI «3EM.IS»

Y emammi oocniosceno mosni 3acobu penpesenmayii denpecugnoi akyenmyayii xapakmepy Ha mamepiani nogicmi O.
Kobunsancokoi «3emusy. Bcmanosneno kopensayitini 36 s13Ku MidiC JITHeGICIUYHUMU A NCUXOTIO2IYHUMU RAPAMEeMPamu meop-
4oi 0coOUCMOCMI; OKpecieHo Nepcnekmug PO3GUMKY MOGHO20 NCUXOAHANI3Y.

Kniouosi cnosa: oenpecis, akyenmyayis, mexcm, niocgioomicme.

B cmamuve uccnedosanvt s1361k06b1€ cpet)cmea penpesenmayuu ()QHPECCMSHOIJ aKkyenmyayuu xapakmepa na mamepudaie
nosecmu O. Kobviusanckoi «3emnsy. Yemanoenenol KoppeiiayuoHHble C8A3U Memdy JAUHCBUCTIUYECKUMU U NCUXOJI0CUHUECKUMU
napamempamu TU4YHOCMU, onpe()eﬂenbl nepcneKkmuesbl paseumius peiesoco NCUXoanaiusd.

Knrwuesvie cnosa: denpeccuﬂ, akyenmyayus, mexkcm, noocosnanue

This article studies the representation linguistic means of depressive accentuation as exemplified in O. Kobylianska’s story
«Zemliay («Landy). The correlation relationships between linguistic and psychological parameters of creative personality
have been established, the prospects of language psychoanalysis development have been determined.

Key words: depression, accentuation, text, subconsciousness

V cBoix «lllonenankaxy» Onbra KoOuisHChKa BOJTINIA 3TUIIATHCS IEPE HAIAJIKAMU «TICHXOJIOTIYHO0 3araikowo» [7, c. 171].
SIk cBimYaTh Cy4acHi IOCITIHKEHHS, IF0 3arafKy JOCTIIHUKH PO3raayloTh i moHnHi. KoskeH 3 HayKOBIIB /0/1a€ HOBY TPaHb JI0
HICUXOJIONIYHOTO MOPTpeTa aBTopKu-Kiiacuka: T.I'yH10poBa — «MeNnaHXOMiHHIHHY CaMOTYy», HILIIEAaHCTBO, MA30Xi3M, HAPIUCH3M
[5]; H.360poBcbka — mMenanxomito [6]; I'.HikiTunna — animism, Haprucusm [13]; C.IlaBnuuko — menanxomniinuid epotnsm [15];
Areesa B. — ¢eminism [1]; C.Muxuna aHanizye MeNTaHXoMHHAN i X0aepuaanii Temrepament [14]. [pyHTOBHY IICHXOaHATITHYHY
intepnperauito «Il{onenunkisy, aBrobiorpadii, muctiB nucbMenHui 3aiicanna I".JIeBuenko [9], MEHIIIO Miporo X JOCIIKY-
payu C.ITaBnmuko, B.Areesa, H.Konomyk, I'. Xmenrok Ta iH.. SIk 6aurmMo, y TUIaHi gimepamypo3Hasuo2o CUX0aHalli3y TBOPUICTh
aHaJIi30BaHOI HAMHU NMMCHMEHHHMIII BUBUCHA JYKE 100pe, X0 1 HE BiA3HAYA€THCS OJHOCTANHHICTIO BUCHOBKIB.

A MIDX TUM, OCSTHYTH TICUXIUHY NPUPOIY MHUTIIS MOYKHA 1 32 JIOTIOMOTOI0 MOGHO20 TICUX0aHAII3Y, SIKUI MOYKEe BUSBUTH IIPUXO-
BaHMI piBeHb MOBH. baraTo BueHUX (TICHXOJIOTIB 1 JIIHTBICTIB) CXOIATHCS Ha TOMY, IO BUOIp JIIOANHOIO THX UM 1HIIUX JEKCHIHHX
1 rpaMaTUYHUX 3ac00iB 3aJI€KUTh BiJl ICHXOJIOTTYHUX OCOONMBOCTEH i€l MroauHn. Ha skanb, HAyKOBHUX Mpalb y Pycii MO8HO20
ncruxoaHaiizy Opakye. Tomy Hally CTaTTIO HACMUIMMOCS Ha3BaTH aKTyaJbHOI0. CTaBHMMO 32 MeTY — BHSBUTHU IIPHUXOBaHI CMHUC-
JIOBI pecypcr MOBHUX ofuHUIG y noBicTi O.KoOmisHepKoi «3eMitst», sSIKi YMOKIUBITIOIOTE 3pOOUTH BUCHOBKH ITPO MICHXOJIOTIIHY
Cy0’€KTHBHY IICHUXIYHY OpraHi3awilo camoi aBTOpKH. [10IIyKoBy 30cepeKEeHICTh CIIPSIMOBYEMO B MEPIIY YEPry Ha AOCIiIKCHHS
JHrBICTHYHUX (DAKTOPIB, 1110 CBIiAYATH PO IICHXOJIOTTYHY aKleHTyarlito nucbMenHuLi. [Tonionux npaus mpo O. KoOumsiHebKy MU
He BUSIBIIN, YAM 3yMOBIIOEMO HOBH3HY CBOTO JIOCII/KEHHSI.

[IcuxomnoriyHy akueHTyamito gociikyBano Oararo HaykoBuiB (B. bexrtepes, 1. ['annymkin, O. Kepbikos, E. Kpeumep,
K. Jleonrapn, A. Jliuko, P. YiiakoB. «AKIEHTyallisl XapakTepy — HaJMipHa BUPAXKEHICTh OKPEMUX PUC XapakTepy Ta ix KomOiHa-
11, 10 CTAHOBUTE KpaiHi BapiaHTH IICUXIYHOT HOPMH, SIKI MEXKYIOTb 13 IcHXomnatissMu. Binpi3useTscs Bix ncuxonariii BiacyTHic-
TIO OJJHO3HAYHOTO TMPOSABY TPiagy 0O3HAK, MTPUTAMAHHHX IICUXOMATIsIM: CTaOlIBHOCTI XapaKTepy 3a 4acoM, TOTAJIBHOCTI i POsBIB
B YCIX CHTyallisfiX comianbHol ne3amanTarii [16]. AKieHTyalio xapaktepy A0CiimpKyBaau i ginrsictu (B.bemsnin, 1.Masupka,
S1. bonnapenko, €. Yankosa, T. [Ipoxod’eBa Ta iH.), ane B IXHIX Ipamsx He MPEACTABICHO YKPAaTHCHKOr0 MaTepialry, o iCTOTHO
301IHIO€ YSBICHHS YATAYiB PO YKPATHCHKY MCUXOJIOTIYHY MPO3Y.
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